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Composition de russe

Ccopa

51 ObLT TOJBKO TOJIOM U HECKOJIBKMMH MeECSaMU MOJoxe Bomonau; Mbl pociu, y4uwiuch u
UTpajy Bceraa BMecTe. Mexay HaMH He JeNlald Pa3inyus CTaplIero U MIIaIIero; HO MMEHHO
OKOJIO TOTO BPEMEHHU, O KOTOPOM 51 TOBOPIO, 51 Ha4aJl IOHUMATh, YTO BO0/Is HE TOBapuIl] MHE
10 rojaM, HaKJIOHHOCTAM! ¥ crocoOHOCTsAM. MHe nake Kas3anoch, 4To Bonozas caMm co3Haér
cBOE MEPBEHCTBO U ropautcs uM. Takoe yOexneHue, MOXeT ObITh, U JIO)KHOE, BHYILIATIO MHE
caMoII061e, CTpajaBIIee MPH KaKI0M CTOIKHOBEHHH? ¢ HUM. OH BO BCEM CTOSUT BBIIIE MEHS:
B 3a0aBax, B YUCHHUH, B CCOPAX, B YMEHHH JIepP>KaTh ce0si, U BCE ATO OTAAJSIO MEHS OT HETO U

3aCTaBJIA1JIO UCIIBITBIBATD HCITOHATHBIC IS MCHS MOPAJIBHBIC CTPaJlaHUA.

Mens MYYHUIIO 0OJIBIIIE BCETO TO, 4TO BOJ'IOI[SI, KaK MHC Torjga Ka3ajloChb, IOHUMaJI MCHsA, HO
CcTapaliCia CKpbIBATb JTO.

Ho, moxer ObITh, BoIoas coBceM M HE UyBCTBOBAl TOTo e, 4To . OH ObLI HBLIOKS,
OTKPOBEHEH M HENOCTOSHEH B CBOUX YBJICUCHUSX. YBJIEKasACh CaMbIMH Pa3HOPOAHBIMU
peaMeTaMH, OH IIpeaaBaicsa’ UM Beell ayIoi.

To BApyr Ha HETO HaxOMJIAa CTPACTh K KAPTUHKAM: OH CaM IIPUHUMAJICS PUCOBATH, IOKYIIAJI HA
BCE CBOM JIEHbI'M, BBIIPALIMBAJ Y PUCOBAIBHOIO YUMTENS, Y Nambl, y 0a0yIIKH; TO CTPACTh K
BEIIaM, KOTOPBIMH OH YKpaiiajl CBOW CTOJHK, COOMpas MX MO BCEMY JIOMY; TO CTPacTh K
pOMaHaM, KOTOpbIE€ OH IOCTaBaJll HOTUXOHBKY M YMTAJ 110 LENbIM JHAM U Ho4YaM... Ho Huuemy
s HE 3aBU0BAJI CTOJIBKO, KaK CUaCTIMBOMY, OJaropoJHO OTKPOBEHHOMY XapakTepy Boioau,
0COOECHHO PEe3KO BbIpaXKaBIIEMYCSI B CCOpaX, CIYYaBIIHUXCS MEXAY HaMU. S| 4yBCTBOBAJI, UTO
OH IIOCTYIAET XOPOIIO, HO HE MOT IOAPAXKATH EMY.

OpHaxxapl, 1 HOJOLIEN K €ro CTOJY U pa30uil HeYassHHO IYCTONW pa3HOLBETHBIN (pIIaKOHYHK.

— Kro Teb6st mpocui Tporate MO BelllU, — CKa3aJl BouleAmuii B komHaty Bonons. — A rae
¢dnaxonunk? HempeMeHHO ThI...

— HedasHHO ypoHWIT; OH M pa3duiics, uTo ke 3a 6ena? [loxkanyiicra, He koMmaHayl, — OoTBevan
s1. — Pa30uni Tak pa30Ouit; 4To K TYT TOBOPUTH!

W 51 ynpIGHYICS, XOTSI MHE COBCEM HE XOTEJIOChH YIbIOAThCS.

— Jla, Tebe HUYETO, a MHE Yero, — MpoaoJDKan Bomons, nemas skecT moAEpTUBaHUSI TUICUOM,
KOTOPBIA OH HAcjeIoBajl OT Mambl, — pa30ui, gAa emeé U cMeETcsi, dTaKOW HECHOCHBIN
MaJIbYHIIKa!

— $l ManpymIIKa; a THI OOJIBIIOH, /1A TITYIIBIH.

! HaknorHuocts (féminin): inclination, penchant ;

2 TIpu KaX0M CTOJIKHOBEHUH = [P KaXJI0H BCTPEYE;

3 Tbwtok: (ici) ardent ;

4 f. El h .
IMpenaBarbes + datif : se consacrer, s’adonner a quelque chose ;

-



— He namepeH ¢ To60i 6paHUThC’, — cka3zaa Bonoi, clierka OTTalKuBas MeHs, — youpaics.
— He rounkaiics!

— Yowupaiics!

— S Tebe ToBOpIO, HE TONKACs!

Bonons B3sn MeHs Ha pyKy M XOTeJl OTTALUTh OT CTOJIa; HO s YXKe ObLI pasfpaxeéH 10
MOCJIeTHEH CTENEeHM: CXBATUJI CTOJI HAa HOXKKY M ONPOKUHY ero. «Tak BOT e Tebe!» — u Bce
(bapdopoBsie 1 XpycTalbHbIe YKPAIIEHUs OJETENN Ha MOJI.

— OrtBpaTuTenbHbIl ManpuMiika! — 3akpuyasn Bonops, crapasch noanep)karb Najaroline
BELIU.
«Hy, Tenepp BCE KOHUEHO MEXJy HaMH, — JyMall s, BBIXOJS M3 KOMHAThl, — MbI HaBEK

IMOCCOPUIIHCE.»

Jlo Beuepa MbI HE TOBOPHUJIH JIPYT C APYTOM; 51 UYyBCTBOBAJI CE€Os1 BAHOBATHIM, OOSIICS B3TJISIHYTh
Ha HEro U LeJbli JeHb HE MOT HUYEM 3aHAThCs; Boyioas, HaMpOTUB, yUMJIICA XOPOILO M, KakK
BCer/a, nocie ooesa pasroBapuBall U CMesuIcs ¢ 1€BOYKaMU.

[Kak TonpkO y4uTenb KOHYAN KJacc, s BBIXOJIWJI M3 KOMHAThl: MHE CTPAlllHO, HEJIOBKO W
coBecTHO® OBLIO OCTAaBaThCs OAHOMY ¢ Opatom. Ilocie BedepHEro Kiacca HCTOPHH s B3sUI
TeTpaau U HanpaBuics K asepu. [Ipoxons mumo Bonoau, HecMOTps Ha TO, YTO MHE XOTEJIOCh
TIOIOHTH ¥ IOMMPHTBLCS C HAM, s HaJyJcs U cTapalcs ciielaTh CepAuToe I1Io. Bonos B 310
caMmoe BpeMsi IOJIHSUT TOJIOBY U C UyTh 3aMETHOH yJIBIOKOM CMEI0o MocMOTpell Ha MeHsl. [ 1aza
Hallln BCTPETUIINUCH, U A TIOHAJI, YTO OH TIOHUMACT MCHA U TO, YTO A IOHUMAK0, UYTO OH IOHUMACT
MEHsI; HO KaKOe-TO HEIPEOA0JIMMOE YyBCTBO 3aCTABHIIO MEHS OTBEPHYTHCS.

— Hukonenpka! — cka3an OH caMbIM MPOCTBIM, HUCKOJIBKO HE TATETUYECKHUM TOJIOCOM, —
TIOJTHO cepaAuThCs. V3BUHHU MeHs, exenu® s Te6s obusen. ]

U on monan mue pyky. Kak Oyaro, mogHuMasch BCE BBIIIE U BBIIIE, YTO-TO BAPYT CTAJIO TaBUTH
MEHsI B ITPYAM M 3aXBaTbIBaTh JBIXAaHHUE; HO ATO MPOJIOJHKAIOCH TOJBKO OJHY CEKYyHAY: Ha
ria3ax MoKa3ajiucCh CIE3bI, U MHE CTAJIO JIETYE.

— IIpoctu ... me...Hs1, Bon...ns! — cka3zan s1, moxxumas ero pyky.

ITo JI.H. Toncromy, «JlerctBo. OTpouectBo. FOHOCTE.»

['maBa V, Crapmuii 6par, 1856

3 BpaHUTBCS = PYTaThCs;

% CoBecTHO = (ici) cTBIIHO;

7 Hamytscs : faire la moue, bouder ;
8 Exxenu = eciu.
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I. Version

Traduire le passage entre crochets, depuis «Kak Tojibko yuuTenr KOHYAJI Kiaccy jusqu’a
«3BuHM MeHs, exKeln 1 TeOst 00uIeny.

1I. Questions

1. Onupasice Ha MPUMEPHI U3 TEKCTa, OOBICHUTE, KaK PACCKAa3UMK OTHOCHUTCS K CBOeMy OpaTy
Bonone.

2. Onummte Bonopro, ero xapakrep, €ro yBJICYeHHUS U KauecTBa.
3. Kakue s7eMeHTHI B TEKCTE MOKa3bIBAIOT, YTO OpaThsi XOPOIIO MOHUMAIOT JAPYT Apyra?

4. «Hy, Tenepp BcE KOHYEHO MEXIy Hamu», — AyMai Hukonenbka. Kak Bbl 1ymaere, kakue
YyBCTBA BOJIHYIOT OpaTheB 1nociie ccopbl? UTo MPUBOAUT K IPUMEPEHUIO?

5. Counnenne. Kak Bbl gymaere, Kak ceMelHble OTHOLIEHUS MOMOIal0T HaM (OpMUPOBATh
cBoii xapaktep? IIpuBenurte npuMepsl U3 COOCTBEHHOM KU3HU, JIUTEPATYPbI, KHHO U T.JI..
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